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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	В тишине, в тумане, под шорохом ветвей старых, ровными рядами посаженных деревьев Адель Шарп стояла над телом. Её дыхание белело в холодном воздухе, смешиваясь с мутной взвесью влаги. У ног шептал ручей. Звук — будто обвинение: булькающий, невнятный гул сплетен, пока вода убегала прочь, разнося слухи по остальному парку.

	Руки Адель дрожали вдоль тела... Мягкими движениями она стёрла грязь с пистолета, вернула его в кобуру, затем застегнула. Ей отчаянно хотелось швырнуть оружие как можно дальше, спрятать в леске у края парка.

	Но даже сейчас она слышала вой сирен. Слышала топот быстро приближающихся ног.

	— Адель! — голос агента Рене легко выделялся среди прочих криков и окликов. — Клаудия! Эй!

	У неё не было сил ответить. За её спиной юная дочь агента Рене всё ещё прижимала к груди рюкзак, словно щит, прячась под мостом. Её маленькие туфли были перепачканы грязью, и она то и дело бросала на Адель испуганные взгляды, будто решая, осмелится ли откликнуться на крики из леса.

	Адель пронзило стыдом.

	— Всё будет хорошо, — пробормотала она через плечо, так и не посмотрев толком на перепуганную десятилетнюю девочку.

	Она снова взглянула на воду. По крайней мере, он лежал лицом вниз. Так, в смерти, он больше не мог на неё смотреть.

	Художник... человек со множеством имён, и ни одно из них не было настоящим. Она знала его лишь как чудовище, которое замучило её мать до смерти.

	А теперь Адель — и весь Париж — будут знать его только как труп.

	Тонкие красные струйки от огнестрельных ран на ногах всё ещё окрашивали ручей, и их уносило бурлящее течение. Его рука по-прежнему сжимала нож, к которому он отчаянно тянулся.

	Он просто не смог разжать пальцы и бросить этот идиотский нож.

	И потому утонул. Ноги — слишком слабые из-за ран — не подняли его.

	А она смотрела...

	Она могла помочь — Адель это знала. Могла вытащить его из ручья. Но она выстрелила, с тёмным удовлетворением смотрела, как он истекает кровью, а потом смотрела, как он тонет. До сих пор перед глазами стояли те мелкие пузырьки, вырывающиеся из его мерзкого маленького рта. И как они лопались на поверхности — в паре метров от того места, где он ушёл под воду, унесённые течением.

	Дело было не столько в том, что она смотрела...

	И даже не столько в том, что она в него стреляла.

	Больше всего... в том, что она была рада, что сделала это.

	Рада, что не помогла. Рада, что позволила ему умереть.

	Конечно, по подготовке Службы внутренней безопасности, отказ оказать помощь обезвреженному подозреваемому приравнивался к убийству. Она убила человека, который убил её мать. Который пытал Робера Анри. Который охотился на её бывшего парня.

	— Адель! — внезапный, срывающийся крик сверху, с откоса. Она услышала шаги, ругань. Сирены всё ещё выли где-то вдалеке.

	Ещё несколько приглушённых голосов — фигуры последовали за агентом Рене вниз по скользкому, размокшему откосу к мосту.

	— Адель, где… ты… —

	Кричал крупный француз, но она едва его слышала. Она начала показывать под мост, и пальцы всё так же ужасно дрожали. Значит, вот как ощущается шок — она переживала его и раньше, но никогда не такой сильный. Мысли давали осечку. Она не могла толком понять...

	Десять лет жизни... десять лет, которые двигали ею, — всё привело к этому.

	Кто она теперь? Что она такое?

	— Адель — Адель, ты… — Клаудия! Господи Иисусе — Клаудия! Иди сюда... Всё хорошо, милая, иди, иди ко мне. Нет — нет, не бойся. Иди сюда, дорогая, пожалуйста. Офицер, отойдите от неё! Назад. Клаудия, ты в порядке?

	Адель всё так же смотрела на воду — всё так же всматривалась в труп под струёй. Одна из бледных рук теперь болталась, безвольно трепыхалась, её дёргало мутной, взбаламученной водой. Ей не хотелось оборачиваться. Не хотелось встречаться взглядом с Джоном Рене. Сколько офицеров было с ним?

	Сквозь туман до неё донеслись новые голоса, звук шагов по грязному склону. Она услышала глухие удары тяжёлых ботинок по мостку над водой. Потом — крик незнакомым голосом:

	— Тело — капитан, вон там! Видите?

	— Чёрт — тащи сюда фельдшера скорой. Агент Шарп! — рявкнул другой, тоже незнакомый голос. — Шарп, он мёртв?

	Ещё ругань, торопливые шаги. Она всё ещё стояла над трупом, всё ещё дрожала. Но сумела один раз кивнуть.

	Мёртв? Он правда мёртв?

	Почти невозможно поверить. Как он мог умереть? После стольких лет... неужели наконец исчез тот самый бука из шкафа? Неужели она наконец свободна?

	Господи... В это не укладывалось в голове.

	Она подумала о Роберте Генри. Подумала даже о том, чтобы прошептать короткую благодарственную молитву — как он делал так часто. Но слова не ложились ей на губы так же, как у него. Она подумала закрыть глаза, представить улыбку матери. Самую настоящую любовь, какую она когда-либо знала.

	Но и это казалось призраком, мимолётной мыслью.

	— Что случилось? — потребовал голос рядом. Она почувствовала, как грубая рука дёрнула её за локоть. — Агент Шарп — что случилось?

	— Я составлю рапорт, — тихо сказала Адель.

	И вместо одной из Робертовых молитв, вместо материнского поцелуя она могла думать лишь о звуке выстрела. О лёгкой отдаче в ладонь. О стоне боли. О насмешливом, злобном голосе мучающегося серийного убийцы. О том, как он волоком потянулся, чтобы схватить свой нож...

	О бурлении, о судорогах...

	А потом — о наступившей тишине.

	— Самооборона, — просто сказала она. — Всё будет в моём рапорте.

	И только тогда она решилась оглянуться — под мостком. Пятеро офицеров в синих мундирах и толстых куртках суетились на месте. Одна из них, женщина, пыталась отцепить Клаудию от Джона, но агент Рене продолжал огрызаться на неё, как какой-нибудь доберман, скаля зубы, с бешеными глазами. Клаудия плакала, прижавшись лбом к плечу отца и вцепившись в него изо всех сил, держась за единственное знакомое лицо.

	Рене не был постоянной частью жизни девочки, но в последние дни он старался. Пытался.

	А теперь у него было затравленное выражение. Шрам под подбородком тянулся вниз по шее, к груди. В тумане он выделялся бледной полосой.

	— Всё будет хорошо, — пробормотал Рене дочери на ухо. И Адель поразило, что он плачет. — Я тебя не оставлю. Клянусь. Не оставлю. — Он гладил дочь по волосам. Рюкзак теперь валялся на земле у его ног.

	Сколько раз Джон Рене говорил ей то же самое. Всё будет хорошо.

	И он был прав. Всё было хорошо.

	Но чтобы это стало правдой, она убила человека. Она смотрела, как он умирает, когда могла помочь. Прежде ей уже приходилось нажимать на спуск — но только лицом к лицу с угрозой для себя. А это... это было другое.

	Самооборона?

	Он был без оружия... в отчаянии. Тонул. Она стояла всего в шаге, не подняв даже пальца. Она видела достаточно дел, где прокуроры давили на копов, переступивших черту, чтобы понимать: будь тут камера — обвинению оставалось бы только забрать приз.

	Она убийца.

	Как и хотел живописец...

	Это не одно и то же... — возразил в её голове тихий голос. Совсем не одно и то же. Ей хотелось верить. Больше всего на свете хотелось верить, что она победила. А он — нет.

	Её рукав всё так же настойчиво тянула чья-то рука, пытаясь оттащить её от ручья. Она споткнулась: ноги вдавились в скользкую грязь и снова выдернулись с тихим чмокающим звуком. Ей не хотелось уходить. Не хотелось двигаться.

	Ей хотелось не спускать глаз с чудовища. Просто чтобы убедиться.

	Ещё одна лёгкая дрожь пробежала у неё по позвоночнику. Джон и его дочь были под мостом, но заплаканные глаза Клаудии снова распахнулись. Она заморгала и огляделась. Но когда взгляд остановился на Адель, Клаудия просто уставилась на неё.

	Адель ответила взглядом — и снова вздрогнула.

	Никого не было, кто видел бы выстрел. Никто не видел, как он утонул.

	Никто, кроме десятилетней дочери Джона Рене.

	Скажет ли она, что произошло? Сумеет ли вообще сложить всё воедино? Она была так напугана. Адель, можно сказать, спасла её. Убийца хотел сделать ужасные вещи. Но поймёт ли Клаудия хоть что-нибудь?

	— Пожалуйста — пойдёмте со мной. Мне нужно, чтобы вы ответили на несколько вопросов, агент. Хотите куртку?

	Голос у неё в ухе звучал как-то отстранённо, словно без тела. Она смотрела теперь только на Клаудию.

	Девочка снова отвела глаза, уткнувшись лицом в отцовское плечо.

	Новый всплеск паники.

	А если Клаудия расскажет Джону? Сможет ли она потом смотреть ему в глаза?

	Рене и раньше предлагал запачкать руки ради неё... Но он ценил её именно потому, что она была выше этого. По крайней мере, так он говорил. Вот уж много толку будет в том, чтобы беречь их отношения, если следующий этап начнётся за решёткой.

	Тот же назойливый голос в голове вернулся. Ты сделала то, что должна была...

	— Заткнись, — прошипела она себе под нос, начиная двигаться и позволяя офицеру рядом увести её.

	Сколько ни убеждай себя, что поступила правильно — что сделала то, что должна была сделать, — это не изменит того, что она хладнокровно убила человека. Она помнила бесчисленные случаи, когда бросалась на помощь подозреваемому, как только того обезвреживали. Ещё всего несколько месяцев назад, в Венеции, она застрелила убийцу и тут же метнулась к нему, чтобы остановить кровотечение.

	Но сейчас... нет.

	Она смотрела, как он умирает. Она дала ему утонуть.

	И она хотела этого.

	— Сюда, — сказал голос рядом. — Пожалуйста, агент Шарп. Всего несколько вопросов. С напарником вы сможете поговорить позже.

	Вопросы, ещё бы. Первый из множества вопросов, бесед, а может, и допросов.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Их роскошный дом в горах стоял на фоне Швейцарских Альп. Припорошенные снегом вершины и серые склоны, усыпанные колючими елями, обнимали нисходящую линию горизонта, где тонкие, перистые облака мерцали россыпью звёздного света.

	Поворотники «Мерседеса» Аниты Фослу ещё мигали за её спиной, когда она заперла двери. Она обошла машину, держа в одной руке портфель; каблуки чётко стучали по гладкому асфальту подъездной дорожки.

	Она услышала тихое жужжание металлических ворот позади — выше по подъездной дорожке: они медленно закрывались. Впереди их дом смотрел на горы; на заднем дворе стояла гидромассажная ванна, видная чуть сбоку, за краем кирпичной кладки.

	В гараже горел свет, и она остановилась, вглядываясь в окно.

	— Генри? — окликнула она, нахмурившись. В окне гаража виднелся край зеркала его «БМВ». Его машина была здесь...

	— Генри? — позвала она громче, всё так же хмурясь.

	Но где же он?

	Она вздохнула, перевела взгляд на ключи и снова на свой седан. Муж взял за привычку парковать машины за неё. По крайней мере, так он говорил. Для неё. На самом деле — для себя. Он боялся, что она случайно поцарапает краску на его обожаемой «БМВ».

	— Ну хоть раз, — пробормотала она себе под нос. Она взглянула на часы, потом на мобильный телефон. Сообщений не было.

	Обычно, когда срабатывали ворота на подъездной дорожке, на телефоне мужа появлялось уведомление. У него было достаточно времени, чтобы выйти на подъезд и загнать её машину в гараж. Она и не помнила, когда в последний раз он опаздывал.

	На секунду она подумала, не сделать ли это самой. Но вспомнила, что было в прошлый раз, когда кто-то поцарапал его машину, и как Генри потом неделю не выходил из кабинета. Она вздохнула, пробормотав что-то себе под нос про мужчин и их игрушки, и решила, что лучше всё-таки найти мужа.

	Она поднялась по ступеням особняка к двум массивным дубовым дверям. На верхней ступеньке стояла большая картонная коробка, стянутая несколькими пластиковыми лентами. Коробку разорвали, и изнутри виднелся упаковочный поролон, который после извлечения нужного содержимого кое-как запихнули обратно.

	Она задержалась на миг, чтобы взглянуть на ярлык на передней стороне большой, опустевшей коробки. «Антиквариат Леона».

	— Ага, доставили, — пробормотала она себе под нос. По крайней мере это приведёт мужа в хорошее настроение. — Генри! Ты где? Я дома, милый!

	Но снова — ни ответа. Она распахнула дверь их дома — они редко запирали её — и шагнула в главный вестибюль. Две винтовые лестницы сходились наверху у переходной галереи. Но внизу свет не горел... Странно. Она покосилась в боковой коридор, в сторону кабинета мужа.

	Дверь была закрыта, но и под ней не пробивалась полоска света.

	Странно...

	Она нахмурилась, но тут заметила посреди вестибюля, под галереей, какой-то предмет.

	Большие напольные часы с маятником. Те самые, за которые они торговались на аукционе всего несколько дней назад. Упаковка снаружи уже дала подсказку, а теперь вот — и сам трофей.

	Даже в темноте старинные часы с латунным циферблатом и боковинами из гравированной древесины коа были предметом, достойным восхищения. Каркас из затонувшего красного дерева, обрамлявший наверху затуманенное стекло, лишь подчёркивал отделку с перламутром.

	Ещё одна из мужниных игрушек.

	Впрочем, вещь была действительно хорошая. Генри настоял, чтобы они непременно выиграли их на аукционе — а когда муж чего-то хотел, он обычно это получал.

	Она протянула руку, щёлкнув выключателем света.

	Но ничего не загорелось.

	Она нахмурилась, взглянула на переключатель и попробовала ещё раз. Свет так и не зажёгся. — Генри? — произнесла она уже тише, обращаясь к огромному старому дому. Медленная дрожь пробежала вдоль позвоночника.

	Она осторожно опустила портфель и сделала нерешительный шаг дальше, вглубь дома, к кабинету мужа. Обычно, когда он занимался внутридневной торговлей, дверь он держал закрытой — но почему тогда не горит свет?

	Теперь у неё дрожали пальцы. Она нахмурилась, заметив эту невольную реакцию. Обычно она не считала себя особенно робкой.

	Почему же не работает освещение?

	Где её муж?

	Она дошла до двери в кабинет Генри, ощущая, как по телу разливается холодный ужас. Пальцы сомкнулись на ручке, и она слегка провела языком по нижней губе.

	Потом, холодная, как заснеженные горы, она нажала на ручку.

	Дверь мягко распахнулась, открыв просторный кабинет: огромный стол из дуба и красного дерева и в одном углу — модель корабля, стоящая на крышке аквариума. Компьютер мужа всё ещё был включён — мигали огоньки, по экрану быстро бежали строки, отслеживая изменения на рынке. Папки и папки распечатанных данных лежали у края его стола.

	Но самого Генри — ни следа.

	Она уставилась на аквариум, наблюдая, как пираньи кружат в воде. Она терпеть не могла этих рыб, а вот муж был без ума от маленьких дьяволят с игольчатыми зубами.

	Она попробовала выключатель у двери...

	Этот тоже не работал.

	Вырубило автомат? Может, Генри как раз разбирается со светом.

	Она в последний раз окинула комнату взглядом, выискивая хоть какой-нибудь признак —

	Динь...

	Она едва не подпрыгнула, резко обернувшись на внезапный приглушённый звук. Глаза распахнулись, сердце застучало как бешеное; она поморщилась, переступая ногой — ещё чуть-чуть, и в этих дурацких шпильках она бы подвернула лодыжку.

	Откуда это зву—

	Динь!

	Слабый, жалкий звук... Из напольных часов.

	Она уставилась на старинный механизм, и стеклянный циферблат уставился в ответ. И снова тихое динь!

	Холод по-прежнему полз вдоль спины, но, глядя на часы, она чувствовала, как сердце несётся вскачь... В этом звуке было что-то не так. Она помнила глубокий, басовитый удар, с которым часы отбивали час в аукционном зале. Это было одним из того, что так зацепило её мужа.

	Ещё одно жалкое динь!

	Она подошла к старинной махине, вдруг остро ощутив, насколько та больше её. Верх был почти на фут выше, а по ширине она была как две Аниты, вставшие рядом.

	Динь!

	Теперь дрожь по позвоночнику сопровождалась муторным комком в желудке. Она вытянула ту же дрожащую руку, отчаянно желая, чтобы проклятый свет был включён.

	— Генри? — позвала она снова, громче.

	Динь!

	Она вцепилась в латунную защёлку сбоку часов, без особого труда поддела её и открыла. А потом, чувствуя себя полной дурой — напугалась, как девчонка, из-за какой-то дурацкой штуковины в огромном доме, — распахнула дверцу напольных часов. Динь!

	Ей в ответ уставилась темнота. Тень от лестницы наверху, внутренние тени в часах, отсутствие света — всё это мешало разглядеть хоть что-нибудь.

	Ничего… Совсем ничего. Внутри было пусто. Она вела себя глупо.

	Это всё...

	Что это было?

	Бледное нечто, повисшее в тени. Она протянула руку, нерешительно ткнула это бледное.

	Холодная кожа.

	Рука.

	Крик застрял у неё в горле. От толчка вдруг сдвинулась фальшивая деревянная панель.

	Тело вывалилось наружу, покатилось на неё и рухнуло на пол прямо перед старыми часами.

	И тут крик вырвался из лёгких. Анита отшатнулась, взвизгнув в потолок, выставив руки перед собой, прикрывая лицо.

	Но тело не двигалось... труп.

	Мёртвый.

	Она отступила так далеко, что лопатки упёрлись в дверь кабинета её мужа. Нога ныла — в спешке она на этот раз действительно подвернула лодыжку.

	Всё ещё задыхаясь, с распахнутыми глазами, вцепившись взглядом в ужас, она понемногу начала различать в полумраке.

	Она узнала этот зачёс, рыжеватые волосы с белыми прядями. Узнала глаза — обычно такие тёплые, приветливые. Теперь — пустые и холодные.

	— Генри... — прошептала она, сжимая грудь от ужаса, уже задыхаясь от гипервентиляции. — Г—генри...

	Её мёртвый муж просто смотрел на неё в ответ; одна рука лежала перед ним, распластанная на кафельном полу, будто он тянулся к ней, умолял о помощи.

	Мёртвый.

	— Генри! — снова закричала она.

	Но на этот раз её голос утонул в низком, басовитом ДОН! — напольные часы ударили снова.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	По мнению Адель, «оплачиваемый отпуск» вполне мог бы называться «ссылка с поощрением». Она лежала на диване, закинув руку на глаза, заслоняясь от солнечного света, лившегося в окно квартиры. На кухне она слышала отца — он задержался у неё дольше, чем собирался, — как тот ходит по комнате. По звону стаканов и плеску воды было ясно: он прибирается.

	Прошло семь дней после происшествия в парке.

	Семь дней безделья в квартире — ожидания одного из двух исходов. Либо «всё чисто» от самого Фуко, и её вернут в поле, либо — куда более страшный вариант — стук в дверь и налёт полиции с наручниками, чтобы утащить её в участок.

	Каждый звонок в дверь, каждый глухой удар соседской двери, или шорох почтальона где-то прямо за её дверью — всё это поднимало в ней волну страха.

	Поверят ли они её рапорту? Пока что не похоже, чтобы дочь Джона что-то опровергала. Во всяком случае, Адель об этом не знала. Клаудия просто сказала полиции, что её похитили, а Адель её спасла. Пока они знали только это. Но истории часто меняются...

	— Аааа! — простонала она в потолок, всё ещё пряча глаза за поднятой рукой. — Это просто кошмар!

	Отец выключил кран на кухне. Она услышала тихий шорох ткани — он вытирал руки. И затем в гостиную донёсся хрипловатый голос сержанта:

	— Всё ещё не ответили?

	— Нет.

	— Они говорили, что потребуется несколько дней, верно?

	— Семь дней, папа! — простонала она.

	Адель была не особенно горда своим тоном. Она чувствовала себя ребёнком, который брыкается и стонет по дороге к стоматологу. Но какая-то часть её любила это состояние.

	Детям нельзя ставить в вину... по-настоящему.

	Не так, как взрослому.

	Дети, по большей части, не убивают.

	То же тревожное чувство, с которым она уже успела сродниться, закрутилось у неё в животе. Адель теперь сутулилась, морщась на диване и изо всех сил мечтая, чтобы её просто поглотили подушки.

	Она всё ещё слышала его насмешливый голос. Всё ещё ощущала отдачу оружия, когда выстрелила в него. Всё ещё слышала тихое бульканье лопающегося воздуха, когда он тонул в ручье. И сильнее всего — чувствовала, как её разум пошатнулся. Ноги словно приросли к грязному берегу под мостом.

	Она видела, как он умирал. Она хотела, чтобы он умер.

	Разве это не убийство?

	Да. Тоненький голосок выпалил в ответ так же мгновенно. Голос, с которым она спорила последние семь дней. Голос, который ей совсем не нравился.

	Он причинял боль Клаудии — он угрожал Адель.

	Но он был безоружен. Ранен.

	Он тянулся к ножу.

	Но потом отпустил его. Он тонул. Ты могла ему помочь. Ты была обязана оказать помощь.

	У Адель снова вспыхнула тревога в животе. Тут и спорить было не о чем. Она убила человека. Её палец нажал на спуск. Её равнодушный взгляд давил на его тонущую фигуру, как луч прожектора.

	Конечно, он это заслужил. Он заслужил куда худшего.

	Но дело было не в этом.

	«Заслужил» не имеет никакого отношения к закону. Да и справедливость — тоже далеко не всегда. Убийца с Лопатой, Художник, как он себя называл, выкрутился в Париже из-за формальности — истёк срок давности. А по его самым свежим убийствам у них не было доказательств. И полиция отпустила его. Клаудию схватили потому, что система правосудия не сделала свою работу.

	Разве это правильно?

	Она снова вздрогнула, прижимаясь головой к набитому подлокотнику мягкого дивана. Как ни оправдывайся и как ни поверни, Адель знала правду. Злые люди совершают злые поступки — её работа останавливать их, не становясь такой же.

	И она провалилась.

	Она… а… а…

	Убийца. тем же голосом прошептало.

	— Чёрт! — выплюнула она в потолок.

	— Следи за языком! — рявкнул по-английски отец.

	Адель сморщила нос, опустила руку и заморгала, защищаясь от солнца, жгущего заднюю сторону век. — Это мой дом, разве нет? — капризно бросила она.

	— Где бы ты ни была, у тебя должна быть политика без ругани, — отрезал отец, всё ещё стоя у кухни.

	— У меня есть политика ругани, — сказала она. — Минимум два крепких словечка в день, иначе штраф. Ну давай, пап. Выдай своё лучшее ругательство.

	Она услышала усталый вздох, затем тяжёлые шаги — крепкая фигура отца двинулась из кухни к дивану, залитому солнцем. Послышался тихий скрип — он сел на противоположный подлокотник.

	Она моргнула, щурясь от солнца, и чуть сдвинула голову так, чтобы силуэт отца перекрыл большую часть бликов. На нём была знакомая белая футболка, а его по-моряцки сильные руки, всё такие же волосатые, были в мыльных пузырьках от раковины. Густые обвисшие усы он сегодня ещё не расчёсывал, и они торчали во все стороны.

	— Это на тебя не похоже, — просто сказал отец, глядя на неё. — Слезай с дивана. Иди делай что-нибудь.

	Она посмотрела на него в ответ. На мгновение её кольнуло раздражение, но затем тон его голоса пробился сквозь мутные мысли. Не злой, не осуждающий… взволнованный. Странно. Отец за неё переживает? Он редко это показывал.

	Она вздохнула, махнув той же рукой, которой закрывала глаза. — Мне нельзя никуда. Пока меня не оправдают.

	— Тебе нельзя уезжать из Парижа. Это не то же самое, что выйти на пробежку или сходить поплавать. Ты ведь раньше любила плавать.

	— Ага. Лет двадцать назад.

	— Так давно? Стареешь, Адель.

	Ей понадобилась секунда, чтобы понять, что он шутит. Она фыркнула, закатив глаза. — Не всем же удаётся оставаться вечно молодым, как тебе. — Она приподнялась на диване, моргая и давая глазам привыкнуть к свету из окна.

	Во время той истории отец жил у неё. Он задержался, как только услышал, что случилось. Что она сделала.

	Он был...

	Сейчас счастливее.

	Странно было это произносить. Но его шероховатость, его суровые привычки — всё ещё при нём, только почему-то меньше . Он чаще улыбался. Она даже как-то застала его за свистом.

	— Знаешь, Адель... — осторожно начал он, и рука его двинулась от дивана к её ноге. На миг показалось, что он хочет ласково похлопать её, но он струсил и похлопал подушку. Всё же взгляд у него был мягкий. — Я хочу, чтобы ты кое-что знала...

	— Мыло у нас не кончилось, надеюсь?

	— Смешно. Нет, я серьёзно. Послушай меня.

	Адель всё так же лежала, опираясь на локоть, и смотрела на отца. Если уж на то пошло, он вдруг стал нервным: неловким. Щёки у него наливались странным розоватым румянцем.

	— Что такое? Ты в порядке? — внезапно спросила она и приподнялась, пока не села ровно, с прямой спиной, свесив руки с колен к ступням.

	— Я в порядке — я… Да. Это я и хотел сказать... Просто... — голос у него сел, и он отвёл взгляд, нахмурившись в пол — как делал почти всегда, едва только чуял хоть запах чувства. Но он собрал где-то внутри смелость и снова посмотрел на неё. — Ты молодец, доча.

	— Я... Я не совсем понимаю, о чём ты. — Конечно, она прекрасно понимала, о чём он.

	— Ты сделала то, чего я никогда не смог. Годами пытался. Годами. А ты смогла. Ты закопала в землю того злобного мелкого ублюдка. Ты похоронила этого гада.

	— Следи за языком, — напомнила она — наполовину шутя, но ещё и чтобы уйти от разговора. Ей не хотелось говорить с ним об этом. Не снова.

	— Нет, Адель, я серьёзно. — На этот раз он всё-таки положил руку ей на ступню и похлопал её, как щенка по голове. Для него это было равноценно крепким объятиям и слезам. — Я горжусь тобой, — сказал он севшим голосом. Он кивнул, и тонкие усы у него дрогнули. — Очень горжусь.

	Он так и не смог заставить себя посмотреть ей в глаза, и румянец на щеках не сходил. Солнечный свет за его спиной обрисовывал фигуру, окутывая их обоих тёплым сиянием.

	Он странно себя вёл с тех пор, как она ему рассказала. С тех пор, как он утонул. Будто хотел помириться... Мыл за ней посуду, даже такую глупость, как похлопать её по ноге. А теперь ещё это... горжусь. Она могла пересчитать на половине костяшек одного пальца, сколько раз отец говорил ей что-то подобное. Он правда хотел помириться? Начать с чистого листа?

	Сколько раз она мечтала именно об этом? Сколько раз отчаянно хотела примирения с отцом?

	Но теперь... вот так?

	Она заставила себя улыбнуться, позволив улыбке искривить губы. Но было больно. Внутри она ощущала только ужас. Она не сказала ему правду. Не сказала никому.

	— Пап, — неуверенно сказала она; голос у неё тоже сел. — Послушай — я... Это не то, что ты думаешь.

	Но он не слушал, всё так же хмурясь в пол, словно уйдя в свои мысли; его ладонь лежала у неё на голени, тёплая.

	Она замолчала, застыла. А есть ли вообще смысл говорить ему? Ему было бы хоть сколько-нибудь важно? Самооборона. Вот что она сказала. Вот что сказала всем.

	Станет ли отцу важно, что она дала ему утонуть? Станет ли ему важно, что его девочка теперь тоже убийца?

	Может, она просто слишком сурова к себе?

	Суд на это посмотрел бы иначе. Тем более сейчас, в нынешней атмосфере. Нет. Если когда-нибудь всплывёт, что на самом деле произошло в парке — если Клаудия кому-нибудь расскажет, — Адель проведёт следующие пару десятков лет за решёткой.

	Нет... Она не могла так с ним поступить. Он уже потерял жену. Она не посеет в нём страх, что может потерять и её.

	Поэтому она удержала улыбку, протянула руку и накрыла ладонь отца там, где она лежала. — Спасибо, пап. Я тоже тобой горжусь. Я рада, что... — она сглотнула, чувствуя, как накатывает тревога. — Рада, что всё закончилось.

	Сержант всё ещё была погружена в мысли, но, когда она убрала руку, телефон завибрировал.

	У Адель ёкнуло сердце. Прошло семь дней. Она уже со дня на день ждала, что ей дадут отбой. И если новости приходили по телефону, а не тараном в дверь, значит, скорее всего, они были хорошими.

	Она вытащила телефон из кармана и, повернувшись, соскользнула ногами на холодный пол, так что солнечный свет зацепил её силуэт.

	Но, увидев, кто звонит, она нервно вздрогнула.

	Не Фуко. Не по работе.

	Джон хотел видеозвонок.

	Она замерла, палец завис над экраном. Хотела ли она видеть его? Хотела ли, чтобы он видел её?

	— Кто там? — спросил отец. — Только не Джим?

	— Джон, пап. Ты знаешь, как его зовут.

	Сержант хмыкнул.

	— Да хоть кто. Ответишь уже? Этот писк раздражает.

	— Это мой телефон, пап. Всё нормально — отвечаю.

	Она вздохнула, оттолкнулась от дивана и пошла к кухне, поднося устройство к лицу.

	Соединение заняло секунду, потом экран изменился — и она увидела красивое лицо Джона Рене. Волосы у него были аккуратно уложены, с гелем, только одна прядь свисала на глаз. Тёмный взгляд метался мгновение, будто он не мог решить, куда смотреть — в камеру или на экран.

	Наконец он выбрал что-то среднее.

	— Адель, — сказал Джон; голос слегка отставал от движения его пиксельных губ.

	Она помахала и кивнула. Живот всё ещё сводило узлом. Он звонит потому, что дочь ему рассказала? Так она узнает свою судьбу?

	— Привет, Адель, — вздохнул Джон. — Слушай, я просто хотел позвонить, узнать, как ты там…

	— Нормально.

	— Нет, я хотел сказать — просто…

	— Всё отлично, Джон. А ты как? — голос Адель смягчился. — Как Клаудия?

	Джон на это чуть улыбнулся и кивнул.

	— Хорошо. Она хорошо. Спасибо, что спросила. Напугана — сейчас с матерью. Но… да, она крепкая.

	— Рене часто такие.

	Он кивнул и провёл рукой по волосам. Выбившийся локон приподнялся и снова упал — безнадёжно не на место.

	— Я просто хотел сказать, что мне жаль, что я не связался с тобой раньше. Просто всё было…

	— Суетно.

	— Я хотел сказать — кувырком. Но да. Суетно. Мы ходим с Клаудией к психологу. Её мать собирается перевести её на домашнее обучение. А мои выходные, когда я могу её навещать, продлили.

	— Рада за тебя.

	— Да, наверное, — он почесал челюсть, пальцы скользнули по верхнему краю шрама. — Я никогда особо не видел себя, ну, ты понимаешь, папой. Но всё бывает впервые.

	Адель мельком посмотрела туда, где её отец всё ещё сидел на подлокотнике дивана, вглядываясь в парижские улицы за окном.

	— Я рада за тебя. Так ты всё-таки возьмёшь ещё немного времени?

	Джон кивнул.

	— Ещё пару дней, как минимум. Просто пока Клаудии не станет лучше. Хотя я не уверен, что после такого вообще когда-нибудь по-настоящему становится лучше. Просто… Просто спасибо, Адель. За… ну, ты понимаешь. За всё.

	Адель улыбнулась в ответ и кивнула.

	— Я рада, что успела.

	— Да. Я тоже, — Джон почесал подбородок. — Слушай, мне, наверное, пора тебя отпускать. Но я подумал: может, на следующей неделе будет здорово, если ты захочешь заглянуть в один из моих выходных дней. Клаудия спрашивала о тебе.

	— Она? — у Адель дрогнуло сердце.

	— Да. Думаю, она хочет поблагодарить тебя за то, что ты её спасла. Я знаю, я уже говорил, но, что бы там ни было, я тоже очень, очень…

	— Ты много раз делал то же самое для меня, — перебила его Адель, и её снова накрыла волна вины. — Спасибо, Джон. Правда. Я бы с радостью провела время с твоей дочерью. Просто скажи, когда.

	И всё же — хоть она снова улыбалась, хоть солнечный свет лился из окна — Адель не могла стряхнуть с себя странную, тёмную тучу, опускавшуюся на неё… Она приходила, как ледяной ветер, как внезапная дрожь… Странное чувство полной…

	Одиночества.

	Отец гордился ею. Джон хотел провести с ней время — вместе со своей дочерью.

	Все её отношения складывались прекрасно — пока что... Так почему же она чувствовала себя такой одинокой?

	Лгунья... прошептал голос.

	Она стиснула зубы, но скрыла это, натянув очередную улыбку. «Спасибо, Джон», — сказала она. — «О — эй, смотри, мне снова звонят. Наберу тебя вечером. Ладно?»

	«Звучит отлично. Береги себя, Адель».

	Адель показала большой палец и тем же движением смахнула на следующий звонок, нахмурившись.

	На этот раз, увидев имя, она будто окаменела.

	Фуко.

	Звонит.

	Хорошие новости?

	Она бросила взгляд на дверь. В коридоре — ни теней. Ни звука, будто полиция готовится вломиться. Она ответила.

	«Да, сэр?» — сказала она, и тревога сразу усилилась.

	«Здравствуйте, агент Шарп», — сказал Фуко. — «Как вы?»

	«Хорошо, сэр. Отлично, сэр. Какие новости?»

	«Так — ну, у меня здесь ваша форма допуска. Осталась только подпись. Понимаю, всё это немного в спешке, но раз агент Рене взяла отпуск, у нас нехватка людей. Я хотел спросить, не—»

	«Да! То есть, простите... Да, я с удовольствием».

	«Ну... Тогда хорошо. Дело свежее, главный уже назначен. Вы будете помогать. Вас это устраивает?»

	«Как скажете, сэр», — автоматически ответила Адель. Часть её сомневалась, не слишком ли рано браться за новое дело после того, что случилось в прошлый раз. Но она не могла провести следующую неделю взаперти у себя в квартире. Только не снова. Ей нужно было отвлечься. Нужно было за что-то зацепиться.

	«Послушайте, Адель», — сказал Фуко, — «для меня это важное дело. Оно...» Он прочистил горло, и Адель на мгновение нахмурилась. Неужели руководитель звучал... нервно?

	«Всё в порядке, сэр?»

	Он тяжело вздохнул на том конце. «Да, агент Шарп. Всё нормально. Одна из жертв — близкий мне человек... точнее, мой кузен».

	Брови Адель взлетели вверх. «Мне—мне так жаль».

	«Мне тоже. Но, послушайте, мне нужны лучшие, Адель. Если вы раскроете это для меня, я буду у вас в долгу. Я обычно—ну, вы знаете, как я работаю,—я обычно не дёргаю за ниточки. Это не в моём стиле».

	«Разумеется, нет».

	«Но если вы справитесь, я буду должен вам услугу. Найдите того, кто его убил».

	У Адель скрутило живот. И снова она подумала, что бы сказал Фуко, знай он, что на самом деле произошло в том туманном парке под мостом — в грязи, среди струй закрученной воды.

	Но сейчас он протягивал ей оливковую ветвь.

	Его собственного кузена убили. Ужасно. По-настоящему. Сердце сжалось от сочувствия.

	И всё же где-то внутри, маленький шепчущий голос подсказывал, насколько ценным может оказаться долг со стороны руководителя Генерального управления внутренней безопасности. Особенно если всплывут какие-нибудь другие новости о смерти Художника.

	«Я сделаю это. Мне приехать за подробностями или—»

	«Да. Я сам введу вас в курс. Приезжайте быстро. Спасибо, Адель», — он снова прочистил горло. — «Просто—да, ну... спасибо. До скорого».

	И он повесил трубку.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Адель смотрела в окна лифта, мимо которых проплывали этажи, пока он поднимался из гаража. Снаружи штаб-квартиры Генерального управления внутренней безопасности стояло маленькое розовое кафе. Во всём здании ещё едва уловимо пахло краской — его отремонтировали под государственные нужды всего пятнадцать лет назад.

	И всё же Адель казалось, будто это было только вчера. Всё здесь выглядело новым — странным образом. Чужим. Даже когда двери лифта звякнули и разъехались, открывая ковровое покрытие третьего коридора.

	Адель неровно вдохнула, глядя по коридору на зловещую дверь из матового стекла. Теперь всё ощущалось иначе — почему-то.

	Когда двери за её спиной закрылись, она собрала остатки мужества и направилась к кабинету руководителя.

	Но не дойдя до двери, она резко остановилась.

	Фуко сидел в коридоре, перекатывая сигарету между пальцами. Выраженный нос руководителя Генерального управления внутренней безопасности под тёмными бровями напоминал ей орлиный клюв. На нём был аккуратный, отглаженный синий костюм в тонкую полоску с лацканами с вырезом. И сейчас, вращая сигарету одной рукой, он смотрел на стекло закрытой двери своего кабинета так, словно был в шоке.

	Адель подошла медленно, прочистив горло, когда приблизилась.

	Он поднял голову, увидел её — и вращение сигареты вдруг замерло.

	— Агент Шарп, — сказал он с кивком. — Благодарю за оперативность.

	— Фуко. Я думала, ты ушёл.

	— Э-э… Просто старая привычка. Мне нравится держать её, вот и всё. Забудь. Папки там.

	Адель взглянула на сиденье рядом с начальником — две красные пластиковые папки, на каждой спереди номер дела. — Две? — сказала она.

	— Пока только две.

	— Какая из них…

	— Мой двоюродный брат? — вытянутая сигарета постучала по верхней папке. — Эркюль Фуко. В то время он был в Бельгии. — Фуко говорил жёстко, отрывисто, прищурив глаза. Голос ровный, лицо бесстрастное. Но тоненькая белая сигарета снова быстро вертелась между двумя пальцами.

	Адель медленно опустилась на лавку напротив двери начальника. Краем глаза она следила, как он хмурится, глядя в ковёр. Обычно безупречно собранный, теперь Фуко казался комком нервов.

	— За два дня до этого Эрк был первой жертвой, — буднично сказал Фуко, и в голосе едва слышно прозвучало рычание. — Антиквар, мой кузен… его нашли в старом шкафу, который он купил.

	Адель подняла папку и раскрыла её, нахмурившись при виде фотографий с места преступления. Яркие, глянцевые снимки под люминесцентным светом в коридоре уставились на неё в ответ. Фото жертвы: он был удивительно похож на руководителя — тот же крючковатый нос и густые, лохматые брови.

	Ниже, когда она устроила папку на коленях, разложились снимки с места преступления. Тело, найденное внутри старого каштанового шкафа в маленькой комнате. Одна рука свисала из шкафа — так его и обнаружили. Лицо на первом снимке было скрыто, утонув в тени.

	— Причина смерти? — пробормотала Адель, пробегая глазами к заключению судмедэксперта.

	— Колото-резаная рана, — просто сказал Фуко.

	— А… да, вот. Вижу… — Адель наклонилась ближе, нахмурилась, прикусив щёку изнутри. Теперь, когда в руке у неё было дело и она сидела рядом с руководителем, ей стало чуть привычнее. Другие мысли — куда более отвлекающие — отошли на второй план.

	Охота всегда приковывала её внимание. Жан Рене часто называл её гончей, взявшей след, и хоть сравнение с животным её раздражало, суть была верной.

	К тому же…

	Адель почувствовала, как в ней шевельнулась собственная тревога; рука, сжимавшая верхнюю папку, задрожала. Если Клаудия кому-нибудь расскажет, что видела там, под тем мостом, Адели понадобится союзник вроде Фуко. Он взял её в это дело в качестве личной услуги. Быть должной начальнику Главного управления внутренней безопасности может очень помочь не оказаться за решёткой…

	Вот чего ты хочешь? Адель стиснула зубы, пальцы всё ещё дрожали. Сойти с рук? Ты убийца. Такая же, как он.

	Она выдохнула длинно и неровно, делая вид, будто читает заключение, но перед глазами всё плыло. Может, она и правда убийца. Может, уже поздно что-то вернуть назад.

	Но пока что мысль не попасть в камеру была достаточной мотивацией. Она знала, как Фуко относится к друзьям. Однажды муж агента Софи Пейдж оказался подозреваемым по федеральному делу. Фуко вступился за подругу, за Софи, и за её семью.

	Это изменило всё.

	— Адель? — говорил руководитель. — Ты меня слышишь? Как думаешь?

	Она подняла голову, вздрогнув, нерешительно, и начала качать головой. — Я… я… — Она нахмурилась. — Прости, что ты сказал?

	— Колотая рана. Не нож. Есть предположения?

	Адель медленно повернулась, снова перевела взгляд с фотографии на заключение судмедэксперта и на прикреплённые квадратные снимки.

	Там, на холодной плоти, чётко выделялись аккуратные проколы. Два — оба выше сердца.

	Она нахмурилась, наклонилась ближе, изучая раны. Они были ромбовидной формы, диаметром примерно с человеческий большой палец. Но сама форма явно была оставлена чем-то геометрическим, с четырьмя гранями.

	— Насколько глубоко это… о, неважно, — сказала Адель, найдя нужный раздел в отчёте. Через секунду она тихо присвистнула и подняла глаза, широко распахнув их. — Пробило сердце насквозь? Дважды? Не нож, но вошло глубже, чем нож.

	Фуко, однако, упорно смотрел в сторону, снова вниз по коридору. Адель поморщилась, поняв, что сдвинула папку, и фотографии судмедэксперта оказались повернуты к начальнику. Она захлопнула её. «Простите», — пробормотала она.

	Он не обратил внимания и сказал: «Орудие убийства мы пока не знаем. На месте ни одного из преступлений ничего не нашли. Возможно, кочерга, может, какой-нибудь механический инструмент. В любом случае — на это стоит обратить внимание».

	«Хорошо, а вторая жертва?»

	«Швейцарец. Найден в напольных часах».

	«В них? То есть внутри — так же, как в старом шкафу?»

	Фуко оглянулся и, похоже, с облегчением увидел, что Адель закрыла папку. Он медленно поднялся на ноги, выгибая спину, как кошка на солнце. «Да», — пробормотал он. «Так же. Ровно такие же раны. Два прокола в сердце. Оба мужчины, — он прочистил горло, — были очень богаты».

	«Понятно». Адель так и осталась сидеть. «Ладно… Ну… Возможно, лучше всего начать с того, чтобы проследить—»

	«У тебя уже забронирован самолёт в Швейцарию, Адель. Помни: у меня уже есть главный по делу».

	«Разумеется, сэр. Как скажете». Адель, чувствуя, что разговор подходит к концу, тоже поднялась, наблюдая за Фуко. Вдруг из лифтов раздалось резкое динь .

	«А, кстати… Вот и она».

	Адель повернулась, нахмурившись, и по позвоночнику медленно пробежала дрожь.

	А затем она стиснула зубы от раздражения.

	Агент Софи Пейдж, как всегда маршируя на деревянных ногах, шла прямо к ним двоим, с таким видом, будто унюхала что-то неприятное.

	«О», — сказала Адель, стараясь не слишком напрягаться. «Пейдж ведёт это дело?» — невинно спросила она.

	«У вас двоих — лучшие показатели по закрытию дел в отделе. Как я уже говорил, для меня это личное, агент Шарп».

	Адель поморщилась, глядя, как приближается пожилая агентка из ГВСБ. Софи Пейдж выглядела как вышедшая на покой монахиня. Тёмные волосы, уже тронутые сединой, были аккуратно зачёсаны за уши и собраны в простой хвост. Ни украшений, а костюм — безупречный. Учитывая пятерых детей, которых она помогла вырастить, Адель не понимала, как эта женщина всегда умудряется выглядеть так собранно.

	Когда Пейдж подошла ближе, Адель уловила едва заметный запах мыла. Никаких духов — только чистый, мыльный аромат.

	На миг, нахмурившись на агентку Пейдж, Адель захотелось повернуться к Фуко и придумать какой-нибудь предлог. Больше всего ей хотелось отказаться от дела.

	Но если она сделает это сейчас, все поймут почему.

	С Пейдж было непросто, но раньше им удавалось работать вместе. Пейдж даже проследила за Художником несколько часов на прошлой неделе — по дружбе, в качестве одолжения Адель. Правда, ему всё равно удалось уйти от её наблюдения. Теперь они, по крайней мере, могли терпеть общество друг друга. До определённой степени. Но много лет назад Адель доложила начальству о пропавших уликах. Ей казалось, что она просто следует инструкции. Пейдж увидела всё иначе, когда след привёл к её мужу. В конце концов всё утряслось — Фуко вмешался ради друга, — но осадок остался.

	Для начальника это дело было личным. Теперь, если она откажется, это будет пощёчина не только Пейдж, но и Фуко. Одно дело — быть обязанной одолжением исполнительному директору, и совсем другое — заслужить его неприязнь.

	Она вздохнула, приняла решение и протянула свободную руку — ту, в которой не держала папки.

	«Здравствуйте, агент Пейдж», — сухо сказала она.

	«Адель», — ответила старшая агентка. Протянутую руку она проигнорировала и вместо этого выхватила папки из её хватки. «Билет уже забронирован?»

	Фуко кивнул. «Да, Софи. У тебя всё есть?»

	Агент Пейдж подняла глаза от папок и глянула на Адель. Она издала усталый, вымученный вздох — не закатывая глаза, но каким-то образом передавая ровно это. «Наверное», — пробормотала она. «Пойдём, Адель. Нам пора».

	И женщина развернулась, строевым шагом ушла обратно туда, откуда пришла, крепко прижимая обе папки к груди, с опущенной головой — будто в молитве, — читая на ходу и быстрым шагом возвращаясь к лифтам.

	Адель подавила любые слова, как могла спрятав внезапную вспышку обиды.

	—Удачи, агент Шарп, — пробормотал шеф, всё ещё перекатывая в пальцах сигарету. Вдруг его тон стал жёстче, а взгляд ушёл куда-то вдаль, словно он видел то, чего Адель не могла. — Тут провала быть не должно — Адель. Я серьёзно. Вы с Пейдж — лучшее, что у меня есть. Жду результата. — Затем он глухо рыкнул себе под нос, смял сигарету и швырнул её на ковёр, после чего грубо протиснулся обратно через дверь кабинета и с грохотом захлопнул её за собой.

	Адель тяжело, обречённо вздохнула и неторопливо направилась к ожидавшему лифту — и к агенту Пейдж.

	 

	***

	 

	Агент Пейдж уже завладела подлокотником. Небольшой самолёт трясло и швыряло, когда они попали в полосу турбулентности.

	Собственные руки Адель расплющивались о её бока: она ёрзала, пытаясь устроиться в кресле. Ни у окна, ни у прохода ей места тоже не досталось. Тот, кто бронировал билеты, решил усадить её ровно посередине — между двумя креслами эконом-класса.

	Адель снова сместилась, отстраняясь от крупного мужчины у прохода, и попыталась повернуться к агенту Пейдж у окна: та разглядывала фотографии в папках, разложенных на опущенном столике. Мужчина по другую сторону Адель то и дело бросал взгляды поверх неё — на снимки.

	— Что? — огрызнулась Пейдж, когда он посмотрел в третий раз.

	Он сделал вид, будто не слышит: глубже воткнул наушники и уставился в маленький экран перед собой, одновременно поёрзав всем своим внушительным телом, устраиваясь поудобнее.

	Адель попыталась увернуться от локтя, упиравшегося ей в предплечье, но личного пространства, куда можно было отступить, оставалось всё меньше. Она отклонилась от мужчины, пытаясь рассмотреть папку на столике у Софи.

	— Вы не могли бы? — сказала Пейдж, нахмурившись, когда Адель задела её рукой.

	— Нет. Простите, — ответила Адель, хотя это далось ей с трудом. Ей хотелось добавить кое-что ещё, но она решила, что толку не будет. — Видите что-нибудь интересное?

	Пейдж фыркнула и снова перевела взгляд на фотографии. Её безупречно ухоженные, но не накрашенные ногти вновь раздвинули снимки. От неё всё ещё пахло мылом, а волосы, несмотря на струю воздуха сверху, лежали идеально.

	— Так… вы сами вызвались? — резко спросила Пейдж, обходя озвученный вопрос и нащупывая неозвученный.

	— Я… нет… Фуко позвонил.

	— Понятно.

	— Угу.

	— Ну что ж, — сказала Пейдж, — уверенa, мы обе будем вести себя профессионально, да? Когда поймаем убийцу, мы его арестуем. Верно?

	Адель передёрнуло от тревоги. — Ч-что это значит?

	— Ничего.

	— Нет — погодите. Что значит арестуем? Разумеется, мы его арестуем. На что вы намекаете?

	— Ой, только не прикидывайтесь дурочкой, Адель. Вы уже успели заработать себе репутацию. Я старшая по делу, так что действовать будем строго по инструкции. Вот и всё, что я имела в виду.

	У Адель скрутило живот. В этом было пару моментов, и ни один не успокаивал. Во-первых, ей не понравился этот намёк. Что там в офисе говорят про убийство Художника? В её рапорте было чётко: самооборона. Но, может, ходят другие слухи?

	Она косо взглянула на Пейдж, но женщина постарше, похоже, осталась довольна сказанным и теперь изучала отчёт коронера.

	И помимо этой первой тревоги Адель не могла не отметить, как Пейдж сказала «когда».

	Когда они поймают убийцу. Не «если». Когда.

	Уверенности хоть отбавляй — при том, что ближе всего к самим преступлениям они пока были лишь в этом самолёте по пути в Швейцарию. У Фуко ожидания были высокие. У Пейдж тоже.

	Адель нужно было выложиться по полной. Два человека, которых ей меньше всего хотелось разочаровать во французском правительстве, теперь оба держали её ответственной за поимку этого убийцы. Одно лишь ожидание давило на плечи, как груз.

	Холодный, рубленый тон Пейдж прояснял многое. Ни одной из них эта связка не нравилась, но чтобы поймать убийцу двоюродного брата шефа, им придётся поймать — пусть и не одну и ту же — хотя бы похожую волну.

	— Тот же почерк, — бормотала Пейдж. — Два ножевых ранения в сердце, затем обоих мужчин запихнули в эти большие антикварные предметы.

	— Есть связь между жертвами? — тихо спросила Адель.

	— На первый взгляд — нет. А вы что-нибудь нашли?

	Адель снова неловко поёрзала на сиденье. — Нет. Понятнее станет, когда приземлимся и посмотрим место преступления. Говорят, это особняк в Альпах.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Горные виды, белоснежные, словно вата, облака, крутые арки и колонны старого особняка — всё это прошло мимо Адель.

	Она решительным шагом отошла от такси, на котором они ехали из аэропорта, радуясь, что наконец-то вырвалась из тесного пространства рядом с агентом Пейдж. Впереди, в распахнутых двустворчатых дверях огромного дома, она заметила швейцарских полицейских: те столпились на пороге и вполголоса переговаривались.

	Трое мужчин и одна женщина оживились, окинув её взглядами поверх синих шарфов и чёрных курток.

	— Интерпол? — спросил один из мужчин, шагнув вперёд; хмурый, как его тёмное пальто.

	— Да, — быстро ответила Адель. — Интерпол, работаем совместно с ГСВР.

	— А, французы, — кивнул мужчина, словно услышал достаточно. — Пожалуйста, сюда, — сказал он на почти безупречном английском. Он махнул рукой, и Адель, не дожидаясь, пока агент Пейдж догонит, вошла в особняк.

	Сразу же взгляд притянули огромные старинные часы под галереей, обрамлённые лестничным пролётом. Громадина из дерева и стекла была отгорожена полицейской лентой и стояла в зловещей тени.

	Адель моргнула в полумраке, потёрла о рукава свитера озябшие ладони, пытаясь согреться.

	— Света нет? — спросила она.

	Офицер, вошедший следом, покачал головой.

	— Кто-то поковырялся в электрощите. Электрик в отпуске — ещё день минимум.

	Адель остановилась, кивнула и оглядела комнату.

	— Тело?

	— У судмедэксперта, — ответил швейцарский офицер. — Место преступления тоже сфотографировано. — Он взглянул на Адель искоса, прочистил горло и добавил: — У Интерпола обычно принято работать через французские службы?

	Адель не сразу уловила смысл вопроса. Не отрывая глаз от часов, она ответила:

	— Это эксперимент. До этого я работала в Германии и в Соединённых Штатах.

	— Ага… значит, брак по расчёту? — ухмыльнулся он.

	Адель улыбнулась в ответ — сдержаннее на несколько тонов.

	— Пожалуй. — Она оглянулась на главные двери, взгляд скользнул по замкам. Потом повернулась к окнам. — Следы взлома есть?

	— Нет. Во всяком случае, мы не нашли.

	— А как убийца попал в дом? Окна где-нибудь были открыты?

	— Трудно сказать. Парадная дверь была не заперта, но, скорее всего, это из-за жены.

	— Ах да. И как наша свидетельница?

	Швейцарский агент покачал головой; шарф скользнул по куртке.

	— Боюсь, плохо. Она всё ещё приходит в себя после первого шока. Мы сняли короткие показания, но почти ничего. В основном она просит, чтобы мы оставили дом в покое.

	Адель посмотрела на него.

	— Она здесь?

	— Да. Наверху, в хозяйской спальне. Попросила никого к ней не пускать.

	Вдруг к ним приблизились шаги, кто-то прочистил горло. Затем агент Пейдж сказала:

	— Придётся разочаровать миссис Вослу, боюсь. Мы знаем, откуда вошли?

	Адель обернулась к напарнице, жалея, что Пейдж так долго добиралась от машины. Однако голос удержала вежливым:

	— Уже спросила — следов взлома нет.

	— Понятно. — Пейдж посмотрела на большие часы, но без интереса. — Где миссис Вослу? Мы не зря летели так далеко.

	Адель неловко переменила позу, и швейцарский офицер выглядел не менее неуверенным. В дверном проёме остальные офицеры наблюдали за ними, предпочитая оставаться на пороге, где их освещало солнце, а не в сыроватом сумраке особняка.

	Швейцарский офицер деликатно кашлянул.

	— Полагаю, я мог бы спросить, не хотела бы миссис Вослу…

	— Хотела бы — чего? — прозвучал голос со ступеней; английский с лёгким акцентом.

	Адель и остальные обернулись и увидели, как по лестнице спускается женщина хрупкого сложения в деловом костюме — теперь помятом, будто в нём спали. Глаза у неё были покрасневшие, а вытянутая рука зависла над завитым поручнем, так и не коснувшись его.

	— Госпожа Вослу, — машинально произнёс швейцарский офицер, прочистив горло и выставив ладонь зеркальным жестом, будто удерживая её на расстоянии. — Простите. Мы вас разбудили?

	Она не ответила: стала спускаться, но остановилась на середине лестницы. С этой точки ей был виден вход; напольные часы, однако, под таким углом не просматривались — словно так и было задумано.

	Агент Пейдж прочистила горло, собираясь заговорить, но Адель — отлично знакомая с тем, как Софи умеет обращаться с людьми в подобных ситуациях, — шагнула вперёд и остановилась у подножия, глядя на вдову снизу вверх.

	— Мне очень жаль вашей утраты, — сказала она.

	У женщины были аккуратно уложенные волосы, серебром пробитые, собранные в пучок, и по обе стороны лица свисали длинные серьги в форме музыкальных нот. Следы потёкшей туши угадывались лишь в самых лёгких тенях — остаток того, что уже успели стереть.

	— Это ещё надолго? — прозвенела женщина оживлённым тоном, пробежав взглядом по лицам внизу.

	— Электрик задерживается, — поморщившись, ответил офицер. — Нам ещё нужны дополнительные фотографии места преступления.

	Женщина на лестнице вздохнула; от порыва воздуха её волосы дрогнули и снова легли на место.

	— Место преступления... Никогда бы не подумала о своём доме как о месте преступления.

	Адель прочистила горло.

	— Я агент Шарп, Интерпол и ДГСИ. Я не хотела вас тревожить, госпожа Вослу. Понимаю, как вам сейчас тяжело.

	— Да. Тяжело. Это одно из слов.

	— Мне правда, правда очень жаль. Но вы — вы ведь... вы нашли...

	— Моего мужа? Мёртвого? Да, милая, я. — В её голосе всё ещё звенела та самая лёгкая, отстранённая пустота, и Адель поняла: женщина, должно быть, приняла что-то успокоительное. Зрачки были расширены, движения — будто во сне.

	— И вы заметили что-нибудь ещё?

	Женщина махнула рукой поверх перил.

	— Тело. Тело в часах.

	Пейдж пробормотала у Адель за спиной:

	— Она под препаратами.

	Адель лишь кивнула и снова обратилась к госпоже Вослу:

	— Я не могла не заметить, где стояли часы. В центре комнаты. Это убийца их так поставил? Одному человеку такие не сдвинуть — их бы пришлось тащить вдвоём.

	— Нет... нет, их только привезли. Муж недавно выиграл их на аукционе — это обошлось нам в кругленькую сумму.

	— На аукционе?

	— Да — во Франции, между прочим. Мы как раз вернулись.

	Адель нахмурилась и уже начала кивать, но в этот момент госпожа Вослу перегнулась через перила, приподнялась на носках и закачала ногами, как ребёнок, изображающий самолёт. На губах у неё расплылся глуповатый улыбчивый оскал, и на миг она словно забыла обо всех вокруг.

	— Пожалуй, лучше вернуть её в комнаты, — сказал швейцарский офицер, многозначительно приподняв брови.

	Пейдж нахмурилась, но Адель лишь кивнула, развернулась и, не попрощавшись, вышла обратно через дверь. Одна точка — всего лишь элемент данных. Но две уже намекают на опасную закономерность. Бельгийская сцена поможет сузить круг важных зацепок.

	Она уже доставала телефон из кармана, набирая номер Фуко.

	Его двоюродного брата убили два дня назад.

	Когда Адель вышла из особняка — в залитый солнцем горный простор, — она услышала шаги Пейдж за спиной.

	— Адель? Куда ты?

	Адель остановилась на подъездной дорожке; под ногами хрустел мелкий гравий. Она не обратила внимания на других швейцарских офицеров, которые недоумённо наблюдали из дверей. Вместо ответа она подняла телефон, где уже шёл вызов.

	Пейдж фыркнула, взглянула на номер, потом на дом и снова на Адель.

	— Бельгийская сцена?

	Адель сдержала желание улыбнуться. Надо отдать должное — Пейдж умела работать с делом.

	— Сделай видеозвонок, — твёрдо сказала Пейдж. — Фуко даст номер следователя. Это Гийенн.

	Брови Адель взлетели.

	— Из нашего отделения?

	Пейдж хмыкнула:

	— Думаешь, он позволил бы местным затоптать всю сцену? Гийенн умеет работать. Но я хочу видеть его лицо — делай видеозвонок.

	Адель кивнула, ожидая, когда линия соединит её с руководителем, чтобы получить номер следователя по первому месту преступления.

	Какие точки соединятся? А какие — нет?

	Адель почувствовала лёгкий озноб вдоль позвоночника. Ни следа взлома. Ни одного возможного свидетеля в такой глуши... А если...

	Впервые она допустила жуткую мысль...

	А если...

	А если они не смогут поймать убийцу? Что это будет значить для её карьеры? Для свободы? Фуко взбесится?

	Телефон соединился. Она услышала глухое рычание, затем ответ. «Да? Что-нибудь нашли? Шарп — что там?»

	Адель прикусила губу. «Пока ничего конкретного, сэр. Мне нужен номер Гиенна в Бельгии, сэр — мы сверим данные».

	«Ты не собираешься в Бельгию?» — рявкнул Фуко, но затем замолчал и шумно выдохнул. «Неважно — неважно. Нет, понимаю. Ещё два дня в дороге только дадут этой убийственной мрази большую фору. Ладно — ладно...»

	«Мы можем поехать, если вы хотите...», — начала Адель.

	«Нет — я нанял тебя, потому что знал: ты лучшая. А что думает Пейдж?»

	Адель посмотрела на свою неохотную напарницу. Пейдж поджала губы — похоже, это было очень привычное выражение для нижней половины её лица, — но потом убрала прядь волос за ухо. «Нет», — просто сказала она. — «Отчёта Гиенна пока достаточно. Если ничего не всплывёт, мы всегда можем вернуться. А сейчас я хочу увидеть, что он нашёл».

	У Адель свело живот — поровну от облегчения и от изумления, что Пейдж поддержала этот ход. Метаться из страны в страну — значит добыть больше сведений, но и дать убийце больший отрыв. Особенно в первые дни нового серийного дела время решало всё.

	«Сэр, — сказала она, — насчёт номера? Пожалуйста?»

	Она ждала, и нервы покалывало, пока Фуко набирал ей в сообщении номер их коллеги в Бельгии.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Адель и Софи шли рядом, огибая гараж по кругу в поисках и уединения, и лучшего сигнала. Адель держала телефон поднятым, наблюдая зернистое видео агента Гиенна на другом конце.

	«Так... нет — погодите... да, теперь слышу — агент Шарп?» — динамик потрескивал, и на экране мелькнуло круглое, приветливое лицо Гиенна.

	Пейдж наклонилась к Адель, щурясь на устройство. «Мати, — резко бросила она, — перестань трясти рукой — у меня уже голова раскалывается».

	«О — Софи, привет — не заметил тебя! Так лучше?»

	Адель вспыхнула благодарностью, пока она обходила гараж; изображение наконец стабилизировалось, показывая французского агента в Бельгии: он стоял у особняка в стиле шато на краю частного озера.

	Адель тихо присвистнула. «Неплохое местечко», — сказала она.

	Круглолицый агент кивнул, отступая в сторону, чтобы лучше показать поместье за спиной. «Похоже, у вас там примерно то же самое», — ответил он, пошевелив пальцами в сторону камеры.

	Адель оглянулась на горы, подняв взгляд на живописные перевалы вдали. «Обе жертвы были богаты», — сказала она просто. — «Мы поговорили с женой — она нашла мужа здесь».

	Гиенн кивнул и показал большой палец, жестикулируя с избытком, будто опасался, что пикселизация скроет движение. «Господина Фуко нашла бригада уборщиков. Его обнаружили вон там». Телефон повернулся, теперь в кадре был шато; пухлый палец указал на второе окно над входом. «Второй этаж», — сказал он. — «В старинном антикварном шкафу».

	«Вот об этом я и хотела поговорить», — сказала Адель, снова обходя перед гаражом по второму кругу. Агент Пейдж была ниже ростом и потому вынуждена была идти быстрее, чтобы не отстать. «У вас есть хронология по этому антикварному шкафу?»

	«Когда его купили?»

	«Да».

	«Даты покупки у меня нет. Но я заметил упаковку в мусорных контейнерах — так что я спросил о дате доставки ».

	Брови Адель приподнялись. «И когда?»

	«За двадцать четыре часа до убийства», — сказал Гиенн и многозначительно кивнул.

	«Понятно... А вы нашли, откуда могли проникнуть? Был взлом?»

	«Нет. Мы ещё проверяем. А у вас?»

	Адель покачала головой. «Свет отключили — кто-то так поковырялся в щитке, что пришлось вызывать электрика».

	«Тут тоже был выключен свет. Что-то на одной из магистралей. Но уже снова работает».

	Адель в третий раз обошла гараж по кругу; под подошвами хрустели гравий и пыль. Пейдж рядом отбивала торопливый стаккато, стараясь не отстать.

	— Какой аукционный дом? — вдруг спросила Пейдж.

	— Я… простите?

	— Аукционный дом — где он был? Как назывался?

	Гийенн нахмурился и опустил телефон. Послышался звук молнии, затем шуршание мятой бумаги, после — приглушённые сопения, ворчание и ругань. Наконец лицо мужчины снова появилось в кадре.

	— Накладная у меня здесь. Аукционный дом был… — он осёкся, и изображение на экране внезапно застыло.

	Адель выругалась, остановилась и шагнула назад, подняв телефон повыше, к небу.

	Звук шёл, но картинка так и оставалась мёртвой.

	— Во Франции, — говорил Гийенн. — Как ни смешно. Аукционный дом во Франции.

	Пейдж вдруг схватила Адель за руку и потянула обратно к дому.

	— Погоди, — рассеянно сказала Адель, позволяя увести себя от гаража. — Как он назывался?

	— Эм, секунду… над… вот. «Леон Антикс»! Слышишь? Ты меня слышишь? Это «Леон Антикс».

	Адель нахмурилась и кивнула. Потом она взглянула на запястье, поморщившись, пока Пейдж тащила её вперёд.

	— Что? — сказала она.

	Пейдж вместо ответа взлетела по ступеням, проигнорировала швейцарских полицейских и остановила Адель за боковой колонной у входа.

	— Видишь? — многозначительно сказала Пейдж.

	У Адель скрутило живот. Она нахмурилась, наклонилась и посмотрела на кучку картона и пенопласта, почти спрятанную с глаз.

	— Это я разглядывала перед тем, как войти в дом, — с оттенком самодовольства сказала Пейдж. — Ты заметила?

	Адель чуть качнула головой, теперь уже полностью сосредоточившись, и наклонилась ближе. Телефон у её боку пищал — Гийенн пытался что-то сказать, — но внимание Адель приковали напечатанные красным буквы на крышке коробки рядом с маленьким логотипом: старые часы над каллиграфической буквой «L».

	Там было всего два слова: Leon Antiques.

	Адель уставилась, затем резко повернулась к Пейдж — та всё ещё выглядела довольной собой.

	— Что там? — говорил Гийенн. — Всё в порядке? Пейдж? Шарп?

	— Всё нормально, — сказала Адель, и голос у неё был глухой. — Просто… «Леон Антикс» во Франции — вы уверены? Адрес у вас есть?

	Пейдж уже сверяла обратный адрес на коробке.

	Адель выпрямилась, нахмурилась… Тот же аукционный дом. Оба погибших недавно что-то заказывали в одном и том же месте.

	Пейдж ткнула пальцем в адрес, а Гийенн прочитал свой по накладной. Брови Адель взлетели.

	— Одинаковый, — пробормотала она. — Оба заказали в одном месте… и через пару дней…

	— Их обоих убили, — мрачно кивнула Пейдж. — Ну… Швейцария была славной, но, похоже, мы возвращаемся во Францию. Билеты организуй ты — я поймаю ещё одно такси.

	Адель попрощалась с Гийенном, чтобы заняться именно этим; в голове гудело, сердце колотилось. «Леон Антикс» во Франции. Оба погибших заказали в одном и том же аукционном доме — и обоих закололи насмерть и запихнули в то, что они заказали.

	Это не могло быть совпадением… но и тревога от этого становилась только сильнее…

	Кто ещё заказывал в этом аукционном доме? Сколько других возможных жертв уже есть — прямо сейчас?

	Пальцы Адель дрожали, когда она набирала номер шаттла до аэропорта; за лопатками оставались прекрасные горы, а голова была опущена под тень старого крыльца.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Солнечный свет грел кожу агенту Пейдж, стоявшей на городской улице перед аукционным домом, но на сердце у неё было холодно. Пейдж пыталась проникнуться симпатией к молодой женщине, но это было делом безнадёжным. Даже сейчас — выйдя из второго за день такси, спустя несколько часов, идя по тротуару к старому аукционному дому, — она никак не могла отделаться от ощущения… тяжести в желудке, стоило оказаться рядом с Адель Шарп.

	Пейдж взглянула на Адель: та прижала локоть к изогнутому стеклу двери аукционного дома. Над головой звякнул маленький латунный колокольчик, когда дверь распахнулась внутрь.

	Во второй раз за один день Пейдж позволила Адель войти первой.

	Она остановилась, оглядывая большое старомодное здание. Трёхэтажное, на краю рыночной улицы. Витрины, затянутые стеклом, выставляли редкости — вещи штучные, единственные в своём роде. Часы работы были выведены на двери облупившейся краской. Внутри — мебель, сервизы, столовое серебро, пуговицы, старинные украшения и ещё множество всякой всячины, наваленной на столы и прилавки или свисающей с крючьев.

	Но Пейдж куда больше беспокоили люди. Вещь становилась угрозой только в чьих-то руках.

	Она подхватила дверь ногой, не дав ей захлопнуться, удержала, всё ещё наполовину оставаясь на тротуаре. Она увидела, как агент Шарп вошла в аукционный дом, подняв руку, чтобы привлечь внимание мужчины у пюпитра, который указывал гостям в глубину зала. Вокруг предметов, выставленных в передней комнате, в пластиковых держателях стояли небольшие таблички и распечатки с описаниями. Два охранника маячили сзади, присматривая за теми, кто разглядывал товар. Дальше, внутри, сквозь открытую дверь агент Пейдж слышала, как по коридору отдаётся резкий, лающий голос аукциониста.

	Мужчина за пюпитром вежливо кивал двум пожилым женщинам и жестом направлял их в коридор. В то же время он заметил Пейдж, державшую дверь открытой, и начал хмуриться. Однако Шарп перехватила его взгляд и подняла руку. — Простите!

	Даже её манера говорить раздражала Пейдж. По правде, Адель была не виновата в том, что у них всё с самого начала пошло наперекосяк. Пейдж пыталась переварить это годами. И хотя она понимала, почему молодая женщина сообщила внутренней службе о пропаже улик, она всё равно не могла простить того, что ниточка привела к её мужу. Они пытались работать вместе и раньше. Пейдж даже устанавливала наблюдение за убийцей матери Адель. Но некоторые люди просто не сходятся характерами.

	К тому же с Адель Шарп явно творилось что-то неладное. Пейдж дали копию отчёта о стрельбе.

	Но что же случилось на самом деле?

	Всё выглядело слишком уж удобно. Агент Шарп стала сдержаннее, чем когда-либо, временами — почти чрезмерно учтивой. Словно боялась качнуть лодку.

	Пейдж медленно вздохнула, втягивая слабый запах пыли и старого дерева. Неважно. Руководство хотело, чтобы дело было раскрыто. Она давно дружила с Фуко. Он был близок со своей кузиной. Новость ударила под дых. Если кто-то в этом аукционном доме причастен к убийству родственницы друга, значит, ей придётся просто отложить своё недоверие к Адель Шарп до лучших времён.

	Пейдж подошла к месту, где Адель разговаривала с типом за пюпитром. Мужчина качал головой, проводил рукой по волосам и показывал в коридор. Подойдя ближе, Пейдж заметила на его груди маленький золотистый бейджик: управляющий.

	— Боюсь, я не понимаю, о чём вы, — говорил управляющий, продолжая мотать головой. Он лысел, но всё ещё укладывал волосы гелем на бок. Пара вялых прядей болталась, пока он тряс головой. У маленького мужчины щёки пошли красными пятнами — он явно нервничал. На нём был аккуратный, старомодный костюм и галстук-бабочка в горошек.

	Агент Шарп заглядывала в стеклянный прилавок, где в ряд лежали наручные часы, усыпанные бриллиантами. Она рассматривала витрину и говорила, не отрывая взгляда от вещей: — Я ни в чём вас не обвиняю. Уверена, это всего лишь неприятное совпадение. Но нам всё равно нужно знать, у кого есть доступ к этой информации.

	Управляющий тихо вздохнул, скрестил руки на груди и бросил взгляд в коридор, куда две пожилые женщины всё ещё неторопливо направлялись, к другой комнате.

	— У нас сейчас начинается мероприятие, — сказал он. — У меня всего несколько минут. Вы можете зайти позже?

	— С моей стороны это займёт совсем немного времени, — ответила Адель, поднимая глаза.

	Агент Пейдж изучала профиль молодой женщины, пытаясь понять, о чём та думает. В своей работе она была хороша — это правда. Всё остальное, решила Пейдж, пока что лишь отвлекает.

	Пейдж подалась вперёд и постучала пальцем по деревянному пюпитру. — Как вас зовут?

	Если сразу поставить человека в оборону, это нередко давало лучший результат, чем вежливый подход Адель. Заваливаешь вопросами, а потом просишь что-нибудь попроще — и собеседнику кажется, будто его пощадили. Иногда людям просто нужно чуть-чуть подтолкнуть.

	— Моё имя? — запинаясь, переспросил он.

	Пейдж нахмурилась и кивнула, не снимая сурового выражения лица.

	Мужчина неловко переминался, переводя взгляд с одной женщины на другую, словно решая, на чей вопрос отвечать первым.

	— Я… послушайте, — сказал управляющий, демонстративно уходя от ответа. — Что вы сказали? Некий мистер Вослу и Фуко? У нас много гостей из разных стран.

	Адель благодарно взглянула на Пейдж и тоже подалась вперёд — деревянный пюпитр жалобно скрипнул. Она кивнула сочувственно, но глаза у неё были, как у ястреба. С одной стороны — всё ещё хмурящаяся Пейдж, с другой — Адель с предельно участливым видом, а между ними, за пюпитром, несчастный управляющий, готовый вот-вот лишиться чувств.

	Щёки у него горели, а редкие, плохо уложенные гелем пряди липли к поту, выступившему на лбу.

	— Мистер Вослу был из Швейцарии. Он купил у вас часы. Мистер Фуко был из Бельгии — антикварный шкаф.

	— Я… ладно… только… одну минуту… — всё ещё растерянный и всё так же не желающий называть своё имя, управляющий нырнул за пюпитр. Послышалось торопливое клацанье клавиатуры. Вдруг вспыхнул голубоватый экран, осветив его галстук-бабочку в горошек. Он что-то бормотал себе под нос и раздражённо качал головой.

	Сзади тихонько звякнул маленький латунный колокольчик.

	— Минутку! — пискнул он. — Следующий аукцион ровно в час! По коридору! — Он продолжал стучать по клавишам. Потом поднял голову, всё ещё обливаясь потом. — Я… послушайте, — сказал он, — я не занимался этими продажами. Они обе проходили во втором зале — понятно?

	— То есть они у вас есть? — твёрдо спросила Адель.

	Он замотал головой, подвинул край чёрного экрана и развернул его. Адель наклонилась ближе, а Пейдж осталась на месте, наблюдая и хмурясь.

	— Да-да — мистер Вослу: антикварные часы. А вот мистер Фуко; единственный в своём роде шкаф девятнадцатого века. Дорогая вещь. Возвратов нет! — быстро добавил он, насупившись.

	Адель пропустила последнюю реплику мимо ушей. Агент Пейдж, всё так же хмурясь, спросила:

	— Часто сюда приезжают иностранцы и делают ставки?

	Мужчина поправил бабочку, значительным жестом прочистил горло и закивал.

	— Очень часто, — настаивал он. — Мы довольно известны среди определённой публики.

	— Богатых, — сказала Пейдж.

	— Я… ну, нет… Людей культурных. Послушайте, к нам со всего света приезжают торговаться за уникальные вещи, которые мы предлагаем. Мы часто отправляем лоты по всему миру. Сотни каждый год.

	— Понятно, — сказала Пейдж. — Значит, у кого-то из сотрудников здесь должны быть имена и адреса всех ваших клиентов.

	— Да-да… Но—погодите, к чему вы клоните? Что именно случилось с этими вещами?

	— Мы здесь не из-за антиквариата, сэр, — Пейдж нахмурилась. — А из-за покупателей. Нам нужно поговорить с теми из сотрудников, у кого был доступ к этому. — Она наклонилась через пюпитр и постучала по компьютеру. — Кто знал имена и адреса жертв.

	— Жертв? — пискнул он. — Они… они же не…

	— Имена сотрудников, — отрезала Пейдж. — Пожалуйста.

	Маленький человек в галстуке-бабочке побелел, мотал головой, пальцы дрожали, когда он снова повернулся к компьютеру и стал лихорадочно просматривать документ в поисках нужной информации.

	Пейдж уже не смотрела на него — она вновь обратила внимание на агента Шарп. Адель отступила в сторону, уступая Софи ведущую роль в деле. И это, как и всё остальное, казалось ей странным. Шарп обычно не была из тех, кто покорно отходит в тень.

	Она что-то недоговаривала? Что-то скрывала? Что происходило с молодой агенткой?

	Не успела она подумать об этом дольше, как управляющий аукционного дома снова пискнул:

	— У меня во втором зале двое сотрудников, они и оформляли обе покупки. Но они сейчас готовятся к новому мероприятию. Возможно, вы могли бы вернуться в…

	— Невозможно, — твёрдо сказала Пейдж, вновь поворачивая к нему взгляд. — Как их зовут? У кого был доступ к адресам клиентов, сэр?

	Он протяжно, устало вздохнул, а потом снова повернул экран компьютера так, чтобы оба агента могли видеть открытые на нём личные дела сотрудников.
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	Адель оказалась в подсобке за старой сценой, где вот-вот должно было начаться мероприятие. Напротив неё по деревянным половицам мерил шагами мужчина в длинной чёрной мантии и напудренном парике; он потел и мотал головой. Агент Пейдж в это время в коридоре допрашивала другого сотрудника аукционного дома.

	— Послушайте, — говорил крупный мужчина с двойным подбородком, — я могу уделить вам пять минут, а потом мы должны начинать. Слышите их? — он приложил пухлую ладонь к уху. — Они уже начинают нервничать.  

	Одна из седых завитушек его искусственного парика качнулась, когда он кивнул в сторону занавесной перегородки в другом конце комнаты, отделявшей эту зону подготовки от основного аукционного помоста.

	Адель наклонила голову, разглядывая его.

	— Почему вы одеты как судья?

	Он моргнул и опустил взгляд на свою длинную чёрную мантию. Парик при этом шевельнулся, и Адель заметила огромный молоток, продетый в петлю на поясе.

	— Да так, — рассеянно отмахнулся он. — Шутка, розыгрыш. Клиентам нравится.  

	Он вытащил молоток и покрутил его на пальцах.

	— Слушайте, это неважно. Я вам говорю: к доставке тех посылок я не имею никакого отношения.

	— Но вы знаете, о каких я?

	«Судья» вздохнул. Он замер, прислушиваясь к гулу голосов за занавесом, с аукционного зала.

	— Мне правда пора.

	— Вы сказали, у вас есть несколько минут.

	Крупный мужчина сердито уставился на неё, но затем снова кивнул с ещё одним усталым, измученным вздохом.

	— Я знаю про напольные часы в высоком корпусе и про шкаф из красного дерева. Я продал и то и другое в этой комнате. Но я не запоминаю клиентов и к отправке не имею отношения. Я даже данные не собираю — это работа управляющего.

	— Понятно… Так кто может знать?

	— Отдел отправки и оформления, — сказал он, не моргнув, будто ответ был очевиден.  

	Гул голосов за занавесом стал громче, и здоровяк в мантии фальшивого судьи переминался с ноги на ногу, как ребёнок, которому приспичило в туалет. Каждый раз, когда подол мантии шуршал по ковру, показывалась пара дорогих замшевых лоферов, которые никак не вязались с остальным нарядом.

	— Где вы были во вторник вечером? — спросила Адель.

	— На работе — я всегда на работе, дорогуша. Уже четыре дня подряд беру сверхурочные.

	Адель нахмурилась.

	— У вас есть доказательства?

	— Управляющий подтвердит. И камеры во всех аукционных залах стоят. Увидите, как я тут этим размахиваю. — Он поднял молоток и снова покрутил его. — Это всё?

	Адель помолчала, обдумывая. Придётся перепроверить, но если и правда этот грузный аукционист работал по вечерам в дни убийств, то это его оправдывало. Судя по всему, ни с вещами, ни с адресами он тоже не соприкасался.

	— Назовите имя: кто в понедельник вечером был в отделе отправки?

	— В понедельник? На этой неделе?

	— Да.

	Здоровяк замялся, шумно выдохнул, всё ещё переминаясь, потом остановился, почесал подбородок и нахмурился.

	— А… — протянул он. — Вообще-то это был Ренар Альмо.

	— Мистер Альмо сегодня здесь?

	Тут здоровяк нахмурился сильнее.

	— Вообще-то нет. Он уже пару дней как на больничном. Во вторник… вы сказали — вторник? Тогда он тоже был болен. — Здоровяк наклонил голову. — Это важно?

	Теперь нахмурилась Адель, скрестив руки и помяв свой костюм. Из-за занавеса уже доносились выкрики — вопросы, всё громче и громче. Ясно было, что публика из высшего общества привыкла получать своё — и по своему расписанию.

	Словно почуяв, что его, по крайней мере на время, отпускают, аукционист мотнул головой.

	— Мистер Альмо отвечал за осмотр и подготовку и часов, и шкафа к отправке. Если хотите поговорить с кем-то по поводу этих антикварных вещей — это к Ренару.

	— И он на больничном — вы уверены?

	Аукционист кивнул. Теперь же, молоточек в руке, он уже пятился к занавесу. «Мне правда надо…» — он махнул в сторону передней части зала.

	Адель вздохнула, прикидывая варианты, потом один раз кивнула. Аукционист никуда не денется — она сможет проверить его слова и вернуться, если он соврал.

	Но если сейчас он говорил правду, то один из сотрудников аукционного дома, занимавшийся отправкой и приёмкой, в дни обоих убийств брал больничный. Он и впрямь болел?

	Или господин Альмо в эти дни разъезжал по Швейцарии и Бельгии?

	— Прошу прощения, — сказала она, махнув аукционисту. — У господина Альмо есть адрес?

	— Да… да… у управляющего он есть. Мне правда надо бежать — простите! — громила нырнул за занавес. Гул голосов оттуда постепенно стих, и Адель услышала, как аукционист восклицает: «Прошу прощения — прошу прощения! Дамы и господа, начнём прямо сейчас, не так ли. Обычный порядок: список лотов в ваших брошюрах перед вами, в кармане сиденья. Начнём с этой прелестной выдувной стеклянной вазы… готовы?»

	Адель повернулась; звук постепенно отдалялся, пока она шла по коридору обратно — к выходу из магазина.

	У управляющего будет адрес господина Альмо.

	Но будет ли сотрудник дома? Или он снова на охоте?

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Адель наблюдала, как агент Пейдж поставила арендованную машину на парковку и, дёрнувшись, та остановилась у одноэтажного дома. Пейдж настояла, что поведёт сама, и теперь Адель хотелось первой выскочить из автомобиля — она так и сделала, повернувшись к старому дому на краю улицы. Тихий район — ни соседей, ни проезжающих машин, ничто не выдавало жизни, кроме слабого мерцания телевизора в окне дома рядом с жилищем их подозреваемого.

	— Это здесь? — спросила Пейдж, нахмурившись и глядя на пляшущие цифры на боку выкрашенного в белое дома.

	— Да, — кивнула Адель, ещё раз сверившись с GPS на своём телефоне. — Господин Ренар Альмо живёт один.

	Лицо Пейдж потемнело. Её дверь хлопнула, щёлкнули огни — она заперла машину и зашагала по тротуару к одноэтажному дому. 

	— Похоже, в аукционных домах платят так себе, — пробормотала она. — Дыра дырой.

	Адель поморщилась от такого определения, но уже выискивала движение в окнах. Машины на подъездной дорожке не было — да и гаража тоже. В доме — ни шороха. Ни огонька.

	— По-моему, никого нет, — тихо сказала Адель, когда обе агентки поднялись по ступенькам и остановились перед дверью с облезлой белой краской.

	Пейдж постучала костяшками по косяку и замерла, прислушиваясь.

	Тишина.

	Адель наклонилась и нажала на звонок.

	— ДГСИ! — крикнула она.

	Никакого ответа. Ни шагов. Ничего. Свет телевизора у соседей продолжал расписывать стекло странными красками, вытянутыми, как узоры в калейдоскопе.

	Адель дёрнула ручку двери, но та не повернулась.

	— Заперто, — пробормотала она. Ноги зашаркали по пыльному крыльцу. Она повернулась к ближайшему окну на уровне груди и пальцами нащупала раму. Не поддалась.

	— И окно заперто, — сказала она.

	— Отойди, — раздражённо бросила Пейдж.

	Адель послушалась, с любопытством наблюдая, как старшая женщина присела у дверного замка и внимательно его осмотрела. Потом она вытащила из основания хвоста шпильку странной формы. Из кармана достала связку ключей и сменило её на длинную серебристую пластину металла.

	— Это натяжитель? — спросила Адель, наклоняясь ближе.

	— Тсс… дай сосредоточиться.

	Адель убрала руку от окна, где пыталась за что-нибудь зацепиться, и просто смотрела — наполовину в изумлении, наполовину в восхищении — как женщина почти вдвое старше её начинает вскрывать замок. Но внутри всё же шевельнулось сомнение: строго говоря, это было незаконно. Адель и так хватало проблем. Но Пейдж здесь главная.

	Шпилька и натяжитель скользнули в замочную скважину. Пейдж пару раз хмыкнула, задерживая дыхание и выверяя нажим. Потом, прикусив щёку изнутри, пробормотала:

	— Ещё один… Вот штифт… вот так…

	Щёлк.

	Брови Адель взлетели вверх. По спине пробежали мурашки, и она покосилась вниз по улице, гадая, не наблюдают ли соседи. — Мы ведь сообщили, да? — пробормотала она. — Местные знают, что мы здесь?

	Пейдж коротко кивнула и поднялась на ноги. Она повернула дверную ручку и медленно толкнула дверь. Старая рама скрипнула, и с двери посыпались несколько хлопьев облупившейся краски, закружившись вниз, словно опадающие листья.

	— Мистер Алмо! — крикнула Пейдж. — УДРСИ! Правоохранительные органы! Есть кто дома?

	В доме было темно — по-прежнему ни малейшего движения. Ни единого звука.

	Адель сглотнула; губы вдруг стали сухими. Дом сотрудника аукционного дома был скудно обставлен. За небольшим жилым пространством с одним-единственным диваном и без телевизора виднелась крохотная кухня.

	— Похоже, наш парень минималист, — сказала она.

	Но Пейдж уже шагнула в дом. — Газом пахнет? — спросила она. Адель начала качать головой, но Пейдж перебила: — Пахнет, ещё как. Пошли.

	Адель потребовалась секунда — сперва ей показалось, что Пейдж просто придумывает повод войти. Но уже через мгновение она и сама уловила в воздухе странный запах. Нахмурившись, она последовала за старшей агенткой. Они двигались медленно, держа руки на кобурах. Старые половицы скрипели; Пейдж быстрым шагом направилась к кухне. — Вот, — буркнула она. — Оставил конфорку включённой.

	Адель смотрела, как Пейдж поворачивает ручку. Её оставили повернутой всего на чуть-чуть, но слабый запах газа всё равно тянулся по комнате. Пейдж развернулась, распахнула окно и пару раз размахнула рукой, разгоняя воздух. Затем отступила в сторону Адель, к более просторной части комнаты. — Дверь держи открытой! — приказала она. — Нужен сквозняк.

	Адель послушалась — оставила дверь приоткрытой там, где стояла, и оглядывала небольшой одноэтажный дом.

	— Мистер Алмо! — снова позвала она, хотя к этому моменту уже не ждала ответа. Сквозняк от окна к двери вскоре выветрил слабый запах газа.

	Пейдж тем временем пошла по коридору к двум комнатам по обе стороны короткого прохода. Адель изучала стены. Никаких картин. Никакого телевизора. Вообще ничего роскошного.

	— Чисто! — крикнула Пейдж, сморщив нос в одном из дверных проёмов. — У этого мужика привычки в уходе за собой как у обезьяны, — добавила она. Затем повернулась к следующей двери и толкнула её. — Тоже чисто! — сказала она через мгновение, нахмурившись.

	— Спальня? — окликнула Адель.

	Пейдж кивнула. — Пусто — только коврик на полу. — Сереброволосая агентка вернулась к Адель в коридор, и они нахмуренно посмотрели друг на друга.

	— Значит, его нет дома, — сказала Адель. — Он позвонил и сказал, что заболел — так почему же его нет?

	Пейдж наклонила голову, многозначительно приподняв бровь.

	— Да, — пробормотала Адель. — Я тоже об этом подумала... Хотя, если честно, не похоже, что он может себе позволить билет на самолёт.

	— Если только у него нет другого места, — ответила Пейдж. — А это — просто отвлекающий манёвр: для работы. Для налогов. Для копов... — Она пожимала плечами после каждого предположения.

	Адель уже начала разворачиваться, но тут заметила старомодный проводной телефон, вмонтированный в стену. Она нахмурилась, уставившись на аппарат. Она не видела таких уже много лет. А над красным телефоном — на облупленной штукатурке — была приклеена одна-единственная стикер-заметка.

	— Пейдж, — сказала Адель, бросив через плечо. — Смотри сюда.

	Старшая женщина пересекла комнату и поспешила к Адель. Они обе уставились на записку, нахмурившись.

	— Это...

	— Рядом, — прошептала Адель.

	Адрес, выведенный ярко-красными буквами, оставили над телефоном. Адрес обвели дважды. А там, над одним красным кольцом чернил, кто-то набросал крошечный рисунок...

	— Это... — Пейдж наклонилась ближе.

	— Череп и кости, — пробормотала Адель. — Угроза убийством?

	Но Пейдж уже выуживала из кармана ключи. — Забирай записку с адресом, — рявкнула она.

	Адель замерла, хмурясь. — Ты думаешь, это его следующая жертва?

	— Я за руль! — гаркнула Пейдж и торопливо выскочила за дверь.

	 

	***

	 

	Желудок у Адель свело, когда выяснилось, что второй адрес всего в нескольких кварталах отсюда. Тоже одноэтажный, обветшавший домишко. Но на этот раз на подъездной дорожке стояла машина.

	— Это его машина! — торопливо выкрикнула Адель и, выскочив из их автомобиля, быстро пошла по дорожке. Пейдж припустила следом, ускоряясь, чтобы поспевать за размашистыми шагами более высокой женщины.

	Этот новый дом — в трёх кварталах от основного адреса подозреваемого — был так же выкрашен в белый, с такой же дряхлой, кое-как подлатанной дверью.

	Обе агентки взлетели по ступеням. И на этот раз через окно Адель заметила, что внутри горит свет.

	Когда они подошли ближе, Пейдж потянулась к ручке.

	И вдруг изнутри донёсся крик боли.

	— Ты слышала… — начала Адель, но Пейдж уже яростно дёрнула ручку и налегла плечом на дверь. Та не поддалась. Пейдж снова потянулась к связке ключей, но Адель крикнула:

	— Некогда!

	Она подняла оружие, собираясь пробить подоконник и влезть через окно, но Пейдж оказалась быстрее: прижала ладони к стеклу и толкнула вверх.

	Окно сдвинулось.

	Сердце Адель пропустило удар, и вместе — Адель и старшая агентка — они распахнули окно.

	Изнутри снова донёсся крик боли.

	— Прекратить! — крикнула Адель. — ДГСИ!

	Обе, уже с оружием наготове, протиснулись через окно. Адель перевалилась вслед за Пейдж, закинула ногу на подоконник и спрыгнула внутрь. За их спинами шурохнула занавеска.

	Они оказались в ещё одном маленьком, почти пустом доме. Но на этот раз на стенах висели фотографии в рамках. В основном — пожилой мужчина и молодой. Судя по качеству, многие снимки были сделаны много лет назад.

	Звуки доносились из комнаты в конце Г-образного коридора.

	Адель и Пейдж 
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